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بَةِ  ٍْ  دُغَاؤُىُ بِالجَّ
(with Arabic text and English, Urdu, Hindi Translation & Eng 

Transliteration) 

Supplication # 31 (Al-Sahifa Al-Kamilah Al-Sajjadiya) 

Supplications by Imam Zain Al-Abideen (a.s) 



Merits of Dua’a al-Tawbah 

This Du`á is taught by the fourth Imam (a) and is Du`á # 31 in 

Sahífa al-Kámilah. The Du`á is a touching plea by who 

acknowledge the enormity of the sins he has committed. His 

hope lies only in the mercy and forgiveness of Allāh. 

Using Qur'anic concepts of repentance, and its acceptance, 

Imam (a) teaches us how to be sincere in seeking it.  

The Du`á reiterates the conditions of repentance, the physical 

signs present on a true repenter, and the legitimate hopes 

given to one who truly seeks forgiveness. It is a beautifully 

elegant way of expressing the remorse and hope of a faithful 

believer who has sinned. 

There is nothing more beloved to Allāh than a believer who is 

repentant, male or female 

  ------Holy Prophet (s) 

(when describing those who repent) …. They planted the trees of 

their sins in front of their eyes and hearts, and watered them 

with the water of regret. They gained the fruits of peace, 

followed by the pleasures of Allāh, and respect (in his eyes) 

  ------ Imam Ali (a.s) 



س لِ مُدَمَّ
ٓ

سٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ
O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

ۖ ما محمد و ا  ل! ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(۔ 

ऐ अल्राह भहुम्भद औय आरे भहुम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



يِ  نِ بِظْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الصَّ  الصَّ
In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llahi r-rahmani r-rahimi 

د ا   و ا لے ۔ حمتوں د ا ئمیا و ۔   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

शुरू कयता ह ॉ अल्राह के नाभ से जो फड़ा भेहयफान औय ननहामत यहभ वारा है  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



اصِفِّنَ  ٍَ ْ
صِفُيُ هَػْتُ ال َِ ا مَن لا  َِ مَّ   ٌُ  اللَّ

O Allāh, O He whom the depiction of the 

describers fails to describe! 

allahumma ya mal-la yasifuhu na'-tul-wasifin 

  و ا لوں کرنےو صف  سے توصیف کیجس  و ہ ا ے! معبود   ا ے

ی کے

ی ف
ص

 قاصر  تو

 

   ہیںا لفاظ

ऐ भाफ द! ऐ वह जजसकी तौसीफ़ से वस्फफ़ कयने वारों के तौसीफ़ी अल्फ़ाज़ 

काससय हैं।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا َِ اجِّنَ  وَ جَاوِزُىُ رَجَاءُ الصَّ ُِ  مَن لا 
O He beyond whom passes not the hope of the 

hopers! 

wa ya mal-la yujawizuhu raja-ur-rajin 

  کا ا میدو ں کی ا میدو ا ۔ و ںجو  و ہ ا ے۔ 

 

ە
ک
 ہے مر

ऐ वह जो उम्भीदवायों की उम्भीदों का भयकज़ है।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا َِ مُدْظِوِّنَ  وَ
ْ

يِ اَجْصُ ال ِْ س
َ

ظِّعُ ل َِ  مَن لا 
O He with whom is not lost the wage of the 

good-doers! 

wa ya mal-la yadiu' laday-hi aj-rul-muh-sinin 

ا  نہیںا جر ضائع  کا نیکوکا۔ و ں ہاں کےجس  و ہ ا ے

 

 ہون

ऐ वह जजसके हाॉ नेकोकायों का अज्र ज़ामा नह ॊ होता।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا َِ ػَابِسِِنَ  وَ
ْ

فِ ال ٍْ َ رَ ٌَ ٍَ مُوجَ ًُ  مَنْ 
O He who is the ultimate object of the fear of 

the worshipers! 

wa ya man huwa muntaha khaw-fil-a'abidin 

 جو  و ہ ا ے

 

ہا منزل  کیخوف  کے گزا ۔ و ں عباد ت

 

ت

 

 ہے من

ऐ वह जो इफादतगजु़ायों के ख़ौफ़ की भजजज़रे भजुतहा है।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا َِ كِّنَ  وَ مُجَّ
ْ

ةِ ال َّ ةُ رَشْ َِ ٍَ غَا ًُ  مَنْ 
O He who is the utmost limit of the dread of 

the god-fearing! 

wa ya man huwa ghayatu khash-yatil-mut-taqin 

ۗ  ا سو   بیم کے پرہیزگا۔ و ںجو  و ہ ا ے  
ہ

ا س  یہ ہےحدّ ا  خر  کی 

 ہےموقف  کاشخص 

ऐ वह जो ऩयहेज़गायों के फीभ व हेयास की हद्दे आख  ि़य है मह उस षख़्स का 
भौकुफ़ है  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



هٍُبِ، سِي الشُّ ِْ جْيُ اَ
َ

شَا مَكَامُ مَن ثَسَاوَل ًَ 
This is the station of him whom sins have 

passed from hand to hand. 

hadha maqamu man tadawalat-hu ay-didh-dhunub 

ا ہوںجو 

 

 ہے کھیلتا میں ہاتھوں کے گن

जो गनुाहों के हाथों भें िे़रता है औय ख़ताओॊ की फागों ने जजसे ि़ीॊच सरमा है  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا، َِ زَػَا
ْ

ةُ ال  وَلَادَثْيُ اَزِمَّ
Offenses' reins have led him on, 

wa qadat-hu azim-matul-khataya 

طا ا و ۔   

 

 ں خ

 

 ہے لیا کھینچ جسے نے ن ا گوں کی و

औय जजस ऩय गासरफ आ गमा है।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ػَانُ  ّْ يِ الشَّ ّْ ذَ غَلَ ٍَ  وَاعْجَدْ
And Satan has gained mastery over him. 

was-tah-wadha `alayhish-shaytan 

  پرا و ۔  جس 

 

ب  ا    شیطاں
ل
 ہے گیاغا

इससरमे तेये हुक्भ से राऩयवह  कयत ेहुए उसने (अदाए फ़ज़)़ भें कोताह  की  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا اَمَصْتَ بِيِ ثَفْصِِػاً، صَ غَمَّ  فَكَصَّ
He fell short of what You are commanded 

through neglect 

faqas-sara `amma amar-ta bihi taf-rita 

 ا س 

 

ۓ
ل

 ا د ا ۓ)  نےا س  ہوۓ کرتے لاپرو ا ہی سے حکم تیرے 

 

 

ۖ ض
ف

ا ہی میں( 

 

 کی کون

औय फ़येफख़ोद़गी की वजह से तेये भनुहेमात का भयुतकफ होता है।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



تَ غَوْيُ ثَػْضِِصاً، ّْ ٌَ  وَثَػَاغََ مَا هَ
And he pursued what You are prohibited in 

delusion, 

wa ta'ata ma nahayta `an-hu ta'-zira 

ۖ یبا و ۔  
ف

  تیرے سے و جہ کی خو۔ د گی 

 

  مرتکب کا منہیات

ا 

 

   ہے ہون

गोमा वह अऩने को तेये कब्जज़ए कुदयत भें सभझता ह  नह ॊ है  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



يِ، ّْ وِ بِكُسْرَثِمَ غَلَ ًِ جَا
ْ

 هَال
like one ignorant of Your power over him, 

kal-jahili biqud-ratika `ailayh 

  قبضہ تیرے کو ا پنے و ہ گون ا 

 

 ہے نہیں ہی سمجھتا میںقد۔ ت

जैसे वह अऩने को तेये कब्जजा प्रकृनत भैं सभझता ह  नह ॊ है 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



يِ  ّْ َ
مُونِصِ فَظْوِ إِخْظَاهِمَ إِل

ْ
 اَوْ هَال

or one who denies the bounty of Your 

beneficence toward him, 

aw kal-munkiri fadli ih-sanika ilayh 

  تیرےا و ۔  

 

  پرا س  نےجو تو  کوفضل و  ا حساں

 

ۓ
ک

  نہیں ہیمانتا  ہیں 

 ہے

औय तेये अनुग्रह औय दमा जो तो उस ऩय ककमे हैं भानता ह  नह ॊ है 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



سَي، ٌُ ْ
يُ بَصَصُ ال

َ
َ إِذَا اهفَجَحَ ل  خَجَّ

until, when the eye of guidance was opened 

for him 

hat-ta idhan-fataha lahu basarul-huda 

  چشم کیخ ت  ا س  مگر

 

 ہوئی و ا  بصیرت

भगय जफ उसकी चष्भे फसीयत वा हुई  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ػَتْ غَويُ عَدَائِبُ الػَمَُ،  وَثَكَشَّ
And the clouds of blindness were dispelled, 

wa taqash-sha't `anhu saha-ibul-a'ma 

 چھٹے سے سا منے کےن ا د ل ا س  کے بصری بےو   کو۔ یا و ۔  ا س 

औय उस कोय  व फे फसय  के फादर उसके साभने से छटे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



 اَخْصََ مَا ظَلَمَ بِيِ هَفْظَيُ،
he reckoned that through which he had 

wronged himself 

ah-sa ma zalama bihi naf-sah 

  پرنفس  ا پنے نےتو ا س 

 

ۓ
ک

و ں ہوۓ 
م
ل

 

ظ

 ہ کا 

 

ە

 

ئ
 لیا جا

तो उसने अऩने नफ़्स ऩय ककमे हुए ज़रुभों का जाएज़ा सरमा  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



يُ  فَ فِّيِ رَبَّ
َ

صَ فِّمَا رَال  وَفَنَّ
And reflected upon that in which he had 

opposed his Lord. 

wa fak-kara fima khalafa fihi rab-bah 

ں کی پرو ۔ د گا۔   ا پنے پرموا ۔ د   جنا و ۔  جن 
 
ن

 

فن
ل

  تھیں کی مخا

 

 پرا ں

 ا ئینظر 

 

 د و ۔

अयै जजन जजन भवारयद ऩय अऩने ऩयवयददगाय की भखु़ारफ़तें की थी उन ऩय 

नज़य दौड़ाई 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



اهِيِ هَبِّصاً، َّ  فَصَاَى هَبِّصَ غِصْ
He saw his vast disobedience as vast 

fara kabira i's-yanihi kabira 

 ے ا پنےتو 

 

ە
ئ 

ا ہوں 

 

 ا ( و ا قعا )  کو گن

 

ە
ئ 

 

तो अऩने फड़ ेगनुाहों को (वाकेअन) फड़ा  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



فَجِيِ جَلِّلً 
َ

 وَجَلِّوَ مُزَال
And his great opposition as great. 

wa jalila mukha-lafatihi jalila 

 ن ا ن ا  عظیم(  حقیقتا) کو مخالفتوں عظیم ا پنیا و ۔  

औय अऩनी अज़ीभ भखु़ारफ़तों को (हकीकतन) अज़ीभ ऩामा  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مَ،
َّ

لً ل كَ مُؤَمِّ ٍَ  فَاَلْبَوَ هَدْ
So he turned to You, hoping in You 

fa-aq-bala nah-waka muammilal-laka 

  و ہتو 

 

ب
ل
 ہے بھی سےا میدو ا ۔   تجھ کہ میںا س حا

तो वह इस हारत भें के तुझसे उम्भीदवाय बी है 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ّاً  ِّ ومَ، مُظْجَدْ  مِّ
And ashamed before You, 

mus-tah-yiyam-mink 

 بھی شرمسا۔  ا و ۔  

औय षभस़ाय बी, 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مَ ثِكَةً بِمَ، ّْ َ
يَ رَغْبَجَيُ إِل  وَوَجَّ

and he directed his beseeching toward You, 

having trust in You. 

wa waj-jaha ragh-batahu ilay-ka thiqatam bik 

ب   تیری

 

ئ
طرف  تیری ہوۓ کرتےا عتماد   پر تجھا و ۔   ہوا  متوجہجا

 ہوا ۔ ا غب 

तेय  जाननफ भतुवज्जो हुआ औय तुझ ऩय एतभाद कयत ेहुए तेय  तयफ़ यागगफ 

हुआ  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



كِّواً، َِ مَ بِػَبْػِيِ   فَاَمَّ
He repaired to You in his longing with 

certitude 

fammaka bitab-i'hi yaqina 

 و   یقینا و ۔  

 

 و  و   خوا ہش ا پنی سا تھ کے ا طمیناں

 

 تیرا  کر لے کو ا  ۔ ۔

 کیاقصد 

औय मकीन व इतभीनान के साथ अऩनी ख़्वदहश व आयज़  को रेकय तेया 
कस्फद ककमा  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



فِيِ إِرْلَصاً، ٍْ  وَلَصَسَكَ بِزَ
And he went straight to You in fear with 

sincerity. 

wa qasadaka bi-khaw-fihi ikh-lasan 

 خوف  تیرا (  میںد ل ) ا و ۔  

 

ۓ
ل

و ض  ہوۓ 
ل

 

خ
  تیری سا تھ کے

 کیا ا ۔ ا د ہ کا ن ا ۔ گاہ

औय (ददर भें) तेया ख़ौफ़ सरमे हुए ख़ुर स के साथ तेय  फायगाह का इयादा 
ककमा  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



عٍٍ لَسْ رَلَ غَمَػُيُ مِن هُوِّ  مُ
ْ

فِّيِ  مَػ
صُكَ، ّْ  غَ

His longing was devoid of every object of 

longing but You, 

qad khala tamau'hu min kul-li mat-mui'n fihi ghayruk 

 

 

ب
ل
  سے کسی ا سے علاو ہ تیرے کہ میںا س حا

 

 تھی نہغرض

इस हारत भें के तेये अरावा उसे ककसी से गयज़ न थी  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



اكَ  ٍَ وْيُ عِ  وَاَفْصَجَ رَوْغُيُ مِن هُوِّ مَدْشُورٍ مِّ
And his fright departed from every object of 

fear but You. 

wa af-raja raw-a'hu min kul-li mah-dhurim-minhu si-wak 

 تھا نہخوف  کا کسی ا سےسوا ء  تیرےا و ۔  

औय तेये ससवा उसे ककसी का ख़ौफ़ न था।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



غاً، مَ مُجَظَصِّ ِْ س َِ نَ  ّْ  فَمَثَوَ بَ
So, he stood before You pleading, 

fa-mathala bayna yaday-ka mutadar-ria'a 

  عاجزا نہ و ہ چنانچہ

 

 ہوا  کھڑا ا    سا منے تیرے میںصو۔ ت

चुनाॊचे वह आजजज़ाना स यत भें तेये साभने आ ि़ड़ा हुआ 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ػاً، ََ الَارْضِ مُجَزَشِّ ضَ بَصَصَىُ إِل  وَغَمَّ
his eyes turned toward the ground in 

humbleness, 

wa ghammada basarahu ilal-ar-di mutakhash-shia'a 

ۖ و تنیا و ۔  
ف

 مین ا  نکھیں ا پنی سے 

 

  میں ۔

 

 لیں گا۔

औय फ़यवतनी से अऩनी आॊि़ें ज़भीन भें गाड़ र ॊ  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



لً  ِ
ّ

ثِمَ مُجَشَل  وَغَاِغَاَ رَاِعَيُ لِػِضَّ
his head bowed before Your might in 

lowliness; 

wa ta-ta ra-sahu li-i'z-zatika mutadhal-lila 

ل و  
ّ ل
 

 

د

 

 لیا جھکاسر  ا  گے کےعظمت  تیری سے ا نکسا۔ ا و ۔  ن

औय तज़ल्ररु व इजकेसा य से तेय  अज़भत के आगे सय झकुा सरमा  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ىِ مَا اَهتَ اَغْلَمُ بِيِ مِوْيُ  مَ مِن عِصِّ وَاَبَثَّ
 رُظٍُغاً 

he revealed to You in meekness those secrets 

of his which You know better than him; 

wa abath-thaka min sir-rihi ma anta a'-lamu bihi 

minhu khudua'a 

  ا و ۔  

 

 ہاۓ ا پنے سے مندی عجزو نیا۔

 

  ۔ ا ۔

 

تو ا س  جنہیں پرد ہ د ۔ و ں

  کھول ا  گے تیرے ہےجانتا  بہتر سے

 

 ۓ
ی
 د 

अयै अज्ज़ व ननमाज़भजद  से अऩने याज़ हाए दयदने ऩयदा जजजहें त  उससे 

फेहतय जनता है तेये आगे ि़ोर ददमे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا  ٌَ َ
دَ مِن ذُهٍُبِيِ مَا اَهتَ اَخْصَ ل وَغَسَّ

 رُشٍُغاً 
he numbered for You in humility those sins of 

his which You count better than he; 

wa `ad-dada min dhunubihi ma anta ah-sa laha khushua'a 

ا ہ و ہ ا پنے سے عاجزیا و ۔  

 

 ن ا د ہ سےتو ا س  کاجن  گن

 

ا حسات   ۔

 

ھن
ک

  ۔ 

 شما۔   کرکے ا ن ک ا ن ک ہے

 

ۓ
ک

 

औय आजजज़ी से अऩने वह गनुाह जजनका त  उससे ज़्मादा दहसाफ यि़ताहै एक 

एक कयके शुभाय ककमे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



 وَاعْجَغَاثَ بِمَ مِنْ 
he sought help from You 

was-taghatha bika min 

ۖ ن ا د  د ا د و  
ف

ا  

 

 ہے کرن

वह आऩ से भदद भाॊगी 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مِمَ،
ْ

 غَظِّمِ مَا وَلَعَ بِيِ فُِ غِل
before the dreadful into which he has fallen in 

Your knowledge, 

a'zimi ma waqa' bihi fi i'l-mik 

  

 

 ےا و ۔  ا ں

 

ە
ئ 

ا ہوں 

 

 میںعلم  تیرےجو  سے گن

औय इन फड़ ेगनुाहों से जो तेये इल्भ भें उसके सरमे भोहरक  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



 وَلَبِّحِ مَا فَظَدَيُ فُِ خُنْمِمَ،
and the ugly which has disgraced him in Your 

judgment: the sins 

wa qabihi ma fadahahu fi huk-mik 

  کےا س  

 

ۓ
ل

 بد  مہلک 

 

 کے فیصلہ تیرےجو  سے ا عمالیوںا و ۔  ا ں

  کےمطابق ا س 

 

ۓ
ل
 ہیں کن۔ سوا   

औय फदआभासरमोंसे जो तेये फै़सरे के भतुाबफक उसके सरमे रूसवाकुन हैं, 
दाद व फ़यमाद कयता है।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



بَتْ، ًَ ا فَشَ ٌَ اثُ شَّ
َ

 مِن ذُهٍُبٍ اَدْبَصَتْ ل
whose pleasures have turned their backs and 

gone 

min dhunubin ad-barat ladh-dhatuha fadhahabat 

ا ہ و ہ

 

  کیجن  کہ گن

 

 ہے ۔ ہی جاتیلذت

वह गनुाह के जजनकी रज़्ज़त जाती यह  है  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا فَلَضِمَتْ  ٌَ  وَاَلَامَتْ ثَبِػَاثُ
and whose evil consequences have stayed 

and stuck fast. 

wa aqamat tabi-a'atuha fa-lazi-mat 

 

 

  کے ہمیشہو ن ا ل  کاا و ۔  ا ں

 

ۓ
ل

 ہے گیا ۔ ہ ن ا قی 

औय उनका वफार हभेषा के सरमे फाकी यह गमा है। 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مَ إِنْ غَالَبْجَيُ،
َ

ُ غَسْل ٌِ
َ

ا إِل َِ ونِصُ  ُِ  لا 
He will not deny Your justice, My God, if You 

punish him, 

la yunkiru ya ilahi `ad-laka in `aaqab-tahu 

عدل  تیرے و ہتو  کرے پرعذا ت  تو ا س  ا گر! معبود   میرے ا ے

ە  کا
ک

 

من

 ہوگا نہیں 

ऐ भेये भाफ द! अगय त  उस ऩय अज़ाफ कये तो वह तेये अद्र का भनुककय नह ॊ 
होगा।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



تَ  ٍْ كَ غَوْيُ إِنْ غَفَ ٍَ ظْجَػْصِمُ غَفْ َِ وَلا 
 غَوْيُ وَرَخِمْجَيُ 

nor will he consider Your pardon great if You 

pardon him and have mercy upon him, 

wa-la yas-ta'-simu `af-waka `an-hu an `afaw-ta `an-hu 

wa rahim-tah 

  کوعفو  تیرے و ہتو  کھاۓا و ۔  ترس  کرے د ۔ گز۔   سےا س  ا گرا و ۔   

 یا و ۔   عیب کوئی

 

ە
ئ 

  

 

 گا سمجھے نہیںن ا ت

औय अगय उससे दयगजु़य कये औय तयस ि़ाए तो वह तेये अफ़ो को कोई 

अजीफ औय फड़ी फात नह ॊ सभझगेा।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



شِي لا 
َّ

نَصِِمُ ال
ْ

بُّ ال مَ الصَّ جَػَاظَمُيُ لَاهَّ َِ 
ػَظِّمِ 

ْ
هْبِ ال  غُفْصَانُ الشَّ

for You are the Generous Lord for whom the 

forgiveness of great sins is nothing great! 

li-an-nakar-rab-bul-karimul-ladhi la yata'a-zamuhu 

ghuf-ranudh-dhambil-a'zim 

 ا س 

 

ۓ
ل

 د ن ک کے۔ جس  ہے کریم پرو ۔ د گا۔   و ہتو  کہ 

 

ە

 

ئ
 ے 

 

ە
ئ 

  

 ے سے

 

ە
ئ 

ا ہ 

 

 ی کوئی د ینابخش  بھی کو گن

 

ە
ئ 

  

 

 ہے نہیںن ا ت

इससरमे के त  वह ऩयवयददगाये कय भ है जजसके नज़द क फड़ ेसे फड़ ेगनुाह को 
बी फख़्ष देना कोई फड़ी फात नह ॊ है।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا اَهَا ذَا ٌَ مَّ فَ ٌُ  اللَّ
O Allāh, so here I am: 

allahumma faha na dha 

 !  معبود   میرے ا ےتو  ا چھا

अच्छा तो ऐ भेये भाफ द! भैं तेय  फायगाह भें हाजज़य ह ॊ  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



 لَسْ جِئْجُمَ مُػِّػاً لَامْصِكَ، 
I have come to You obeying Your command  

qad ji-tuka muti-ya'al-li-am-rika  

 ہوںحاضر  میں ن ا ۔ گاہ تیری میں

तेये हुक्भे दआु की इताअत कयत ेहुए 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



غَاءِ،  فِّمَا اَمَصْتَ بِيِ مِنَ السُّ
for You commanded supplication 

fima amar-ta bihi minad-du`a’i 

  کید عا  حکم تیرے

 

 ہوۓ کرتےا ظا عت

 औय तेये वादे का ईफ़ा चाहत ेहुए 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ضاً  غْسَكَ فِّمَا وَغَستَّ بِيِ مِنَ  مُجَوَجِّ وَّ
 ثَكٍُلُ 

ْ
 :الِإجَابَةِ، إِذ

And asking the fulfillment of Your promise, for 

You are promised to respond. You are said: 

mutanaj-ji-aw-wa'-daka fima wa'd-ta bihi minal-ijabati 

idh taqul 

متعلق تو  کےد عا  قبولیتجو  ہوۓ چاہتے ا یفا کا و عدہ تیرےا و ۔  

ا د   ا پنے نے

 

 ہے کیا میںا س ا ۔ س

जो कुफ सरमते दआु के भतुाजल्रक त ने अऩने उस इयषाद भें ककमा है-  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



نُمْ )
َ

 (اُدْغٍُهُ اَعْجَجِبْ ل
“Supplicate Me and I will respond to you.” 

[Holy Quran - 2:186] 

ud-o'oni as-tajib lakum 

  ”گا کرو ںد عا قبول  تمہا۔ ی میںتو  مانگود عا  سے مجھ“ 

 ‘‘भझुसे दआु भाॊगो तो भैं तुम्हाय  दआु कुफ र करूॊ गा।’’  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



سٍ  مَّ فَصَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ليِ اللَّ
ٓ

 وَا
O Allāh, so bless Muhammad and his 

Household 

allahumma fasal-li `ala muhammad 

د ا و ندا  

 

 !  خ

 

ۖ ما پرا  ل  کیمحمد ا و ۔  ا ں
ف
 ل 

 

ا ۔

 

 ن

 

مت
ح
 ۔ 

ख़ुदावजदा! भोहम्भद (स) औय उनकी आर (अ) ऩय यहभत नाजज़र फ़यभा  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



كِّجُمَ بِإِلْصَارِي 
َ

كَوُِ بِمَغْفِصَثِمَ هَمَا ل
ْ

 وَال
meet me with Your forgiveness just as I have 

met You with my confession, 

wa al-qani bimagh-firatika kama laqituka bi-iq-rari 

  ا پنیا و ۔  

 

ا مل حال  میرے مغفرت

 

  ا پنے)  میںجس طرح  کرس

ا ہوں

 

ۖ ا ۔  (  کا گن
ق
ۖ ا ۔  ( ا 

ق
 ہوں ہوا  متوجہطرف  تیری ہوۓ کرتےا 

औय अऩनी भगफे़यत भेये षासभरे हार कय,जजस तयह भैं (अऩने गनुाहों का) 
इकयाय कयत ेहुए तेय  तयफ़ भतुवज्जेह हुआ ह ॊ  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



هٍُبِ هَمَا  صَاِرعِ الشُّ وَارْفَػْوُِ غَن مَّ
مَ هَفْظُِ

َ
 وَطَػْتُ ل

lift me up from the fatal infirmities of sins just 

as I have let myself down before You, 

war-fa'-ni `am-masarii'dh-dhunubi kama wada'-tu laka 

naf-si 

 

 

 مقامات

 

ا ہوں جہاں سےا و ۔  ا ں

 

ا مغلوت   سے گن

 

ا  ہون

 

  مجھے ہے پڑن

  کونفس  ا پنے نے میںجس طرح  لے ا ٹھا ا و پر(  کر د ے سہا۔ ا ) 

  خاک)  ا  گے تیرے

 

ب
ّ ل
 ا ل(  پرمذ

 

 ہے د ن ا  د

औय उन भकाभात से जहाॊ गनुाहों से भगर फ होना ऩड़ता है भझु े(सहाया 
देकय) ऊऩय उठा रे जजस तयह भैंने अऩने नफ़्स को तेये आगे (ख़ाके 

भजज़ल्रत) ऩय डार ददमा है  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



جَوُِوَاعْجُصْهُِ بِظِجْصِكَ هَمَا  ّْ غَنِ  ثَاَهَّ
ُ الإهجِكَامِ   مِوِّ

And cover me with Your covering just as You 

are shown no haste to take vengeance on 

me! 

was-tur-ni bisit-rika kama tan-nay-tani `anil-intiqami 

min-ni 

  ا پنےا و ۔  

 

مت
ح
ۖ ما جس طرح  پوشی پرد ہ میری سےد ا من ۔ 

ف
  مجھ

 ہے لیا کام سےصبر و  حلم  میں لینےا نتقام  سے

औय अऩने दाभने यहभत से भेय  ऩयदाऩोशी फ़यभा जजस तयह भझुसे 

इजतेकाभ रेने भें सब्र व दहल्भ से काभ सरमा है। 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



جُِ َّّ تْ فُِ غَاغَجِمَ هِ مَّ وَثَبِّ ٌُ  اللَّ
O Allāh, make firm my intention to obey You, 

allahumma wa thab-bit fi ta'tika niy-yati 

  ا پنی!  ا لله ا ے

 

 ا ستوا ۔   کو نیت میری میںا ظا عت

ऐ अल्राह! अऩनी इताअत भें भेय  नीमत को इसतेवाय  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



 وَاَخْنِمْ فُِ غِبَادَثِمَ بَصِّصَثُِ
strengthen my insight in worshiping You, 

wa ah-kim fi i'badatika basirati 

  ا پنیا و ۔   

 

  میری میں عباد ت

 

 کر قوی کو بصیرت

औय अऩनी इफादत भें भेय  फसीयत को कवी कय  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ََ الَاغْمَاِل مَا ثَغْظِوُ بِيِ  كْوُِ إِل وَوَفِّ
ُ ا غَوِّ َِ زَػَا

ْ
 دَهَطَ ال

give me the success of works which will wash 

away the defilement of offenses, 

wa waf-fiq-ni ilal-a'-mali ma tagh-silu biha danasal-

khataya `an-ni 

 ا عمال  مجھےا و ۔  

 

 ۔ یعے کےجن  د ے توفیق کی لانےبجا  کےا ں

 

تو  د

ا ہوں میرے

 

 ا لے د ھو کو میل کے گن

 

 د

औय भझु ेउन आभार के फजा राने की तौफ़ीक दे जजनके ज़रयमे त  भेये गनुाहों 
के भरै को धो डारे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



سٍ  مَ مُدَمَّ ِّّ ةِ هَبِ جِمَ وَمِلَّ وُِ غَلََ مِلَّ فَّ ٍَ وَثَ
جَوُِ ّْ فَّ ٍَ لَمُ إِذَا ثَ يْ الظَّ ِّ  غَلَ

and take me when You take me in the creed of 

Your prophet Muhammad (upon him be 

peace). 

wa tawaf-fani `ala mil-latika wa mil-lati nabi-yika 

muhammadin `alayih-s-salamu idha tawaf-faytani 

(  ض)محمد  نبی ا پنےا و ۔   د ین ا پنےتو  ا ٹھاۓ سے د نیا مجھےا و ۔  خ ت  

 ا ٹھا پر ا  ئین کے

औय जफ भझु ेदनुनमा से उठाए तो अऩने द न औय अऩनी नफी भोहम्भद 

भसु्फतफ़ा सल्रल्राहो अरहेै व आरेह  वसल्रभ के आईन ऩय उठा 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



شَا  ًَ مَ فُِ مَكَامُِ  ّْ َ
ُ اَثٍُبُ إِل مَّ إِهِّ ٌُ اللَّ

 مِن
O Allāh, I repent to You in this my station from 

allahumma  in-ni atubu ilayka fi maqami hadha min 

 پرا س مقام  میں! معبود   میرے ا ے

ऐ भाफ द! भैं इस भकाभ ऩय  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا، ًَ  هَبَائِصِ ذُهٍُبُِ وَصَغَائِصِ
my sins, great and small, 

kaba-iri dhunubi wa sagha-iriha 

 ے چھوٹے ا پنے

 

ە
ئ 

ا ہوں 

 

 گن

अऩने छोटे फड़ ेगनुाहों,  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا، ًَ صِ ًِ ا ٍَ ثُِ وَظَ
َ

ئَ ِّّ اغِنِ عَ ٍَ  وَبَ
my evil deeds, inward and outward, 

wa bawa-tini say-yiwati wa zawa-hiriha 

و ں ا  شکا۔ ا و   پوشیدہ

 

 ی
صن
مع

 

ऩोषीदा व आषकाया भाससमतों  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا ٌَ ادِثِ ٍَ ثُِ وَخَ اِلفِ زَلاَّ ٍَ  وَعَ
my lapses, past and recent, 

wa sawa-lifi zal-lati wa hawadithiha 

 سے لغزشوں موجود ہو   گزشتہا و ۔  

औय गजुज़ष्ता व भौज दा रग़्जज़षों से  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ةٍ، َّ ثُ هَفْظَيُ بِمَػْصِ دَسِّ ُِ بَةَ مَن لا  ٍْ  ثَ
with the repentance of one who does not tell 

himself that he might disobey or 

tawbata mal-la yuhad-dithu naf-sahu bima'-si-yah 

ا  توبہ

 

  میںجو د ل  توبہ سی کی، ا س شخص  ہوں کرن

 

صی ت
مع

  کا 

 لاۓ نہ بھی خیال

तौफा कयता ह ॉ उस षख़्स की सी तौफा जो ददर भें  भाससमत क ख़मार बी न 

राए  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ػٍُدَ فُِ رَػِّئَةٍ  َِّ ظْمِصُ اَن  ُِ  وَلا 
secretly think that he might return to an 

offense. 

wa-la yudmiru ay-yao'oda fi khati-ah 

ا ہا و ۔  

 

 کرے نہ بھیتصوّ۔   کا پلٹنےطرف  کی گن

औय गनुाह की तयफ़ ऩरटने का तसव्वुय बी न कये।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



جَابِمَ  ُ فُِ مُدْنَمِ ه ِ ٌِ
َ

ا إِل َِ تَ 
ْ

 وَلَسْ لُل
You are said, My God, in the firm text of Your 

Book, that 

wa qad qul-ta ya ilahi fi muh-kami kitabik 

د ا و ندا  ۔

 

ۖ مان ا  میں کتات   محکم ا پنی نےتو ! خ
ف

 کہ ہے 

ख़ुदावजदा! तने अऩनी भोहकभ ककताफ भें फ़यभामा है के  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



بَةَ غَنْ غِبَادِكَ  ٍْ مَ ثَكْبَوُ الجَّ  إِهَّ
You accept repentance from Your servants, 

in-naka taq-balut-tawbata `an i'badik 

ا قبول  توبہ کی بندو ںتو 

 

 ہے کرن

त  फजदों की तौफा कुफ र कयता है  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



تِ 
َ

ئَ ِّّ  وَثَػْفٍُ غَنِ الظَّ
pardon evil deeds, 

wa ta`-fu `anis-say-yi’at 

ا ہوںا و ۔  

 

ا معاف  کو گن

 

 ہے کرن

औय गनुाहों को भाफ़ कयता है  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ابِّنَ  ٍَّ  وَثُدِبُّ الجَّ
And love the repenters, 

wa tuhib-but-taw-wabin 

  کو و ا لوں کرنے توبہا و ۔  

 

ا  د و ست

 

ھن
ک

 ہے ۔ 

औय तौफा कयने वारों को दोस्फत यि़ता है। 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



بَجُِ هَمَا وَغَستَّ  ٍْ  فَالْبَوْ ثَ
so accept my repentance as You are promised, 

faq-bal tawbati kama wa'd-ta 

ۖ ما  توبہ میریتو  لہذا 
ف
 ہے کیا و عدہ نےتو  کہ جیساقبول 

रेहाज़ा त  भेय  तौफा कुफ र फ़यभा जैसा के त ने वादा ककमा है, 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ثُِ هَمَا طَمِوتَ 
َ

ئَ ِّّ  وَاغْفُ غَن عَ
pardon my evil deeds as You are guaranteed, 

wa a'-fu `an say-yiwati kama daminta 

ا ہوں میرےا و ۔  

 

 مہ نےتو  کہ جیسا د ے کرمعاف  کو گن

 

  لیا د

 ہے

 औय भेये गनुाहों को भाफ़ कय दे जैसा के त ने जज़म्भा सरमा है।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



جَمَ هَمَا شَصَغتَّ   وَاَوْجِبْ لُِ مَدَبَّ
And make obligatory toward me Your love as 

You are stipulated! 

wa aw-jib li mahab-bataka kama sharat-ta 

ست  
خ
ۖ ا ۔ د ا د ا و ۔  

ق
  میرے کو محبت ا پنی 

 

ۓ
ل

ۖ ا ۔   ضرو ۔ ی 
ق

 د ے

औय हस्फफे कयायदाद अऩनी भोहब्जफत को भेये  सरमे ज़रूय  कयाय दे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا رَبِّ  َِ مَ 
َ

 وَل
To You, my Lord, belongs 

wa laka ya rab-bi 

 ! پرو ۔ د گا۔   میرے ا ے سے تجھ میںا و ۔  

औय भैं तुझसे ऐ भेये ऩयवयददगाय 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مَ شَصْغُِ لا اَغٍُدَ فُِ  ًِ  مَنْصُو
my stipulation that I will not return to what is 

disliked by You, 

shar-ti al-la ao'oda fi mak-ruhika 

ۖ ا ۔   یہ
ق
ا ا 

 

ا پسندن د ہ تیری کہ ہوں کرن

 

  کی ن ا توں ن

 

  نہیںطرف ۔ ح

 گا کرو ں

 मह इकयाय कयता ह ॉ के तेय  नाऩसजद दा फातों की तयफ़ रूख़ नह ॊ करूॊ गा  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مٍُمِمَ وَطَمَاِهُ لا اَرْجِعَ فُِ 
ْ

 مَش
my guarantee that I will not go back to what 

You blame, 

wa damani al-la ar-jia' fi madhmumik 

ۖ ا ۔   یہا و ۔  
ق
ا قول و  

 

 ل  کہ ہوں کرن
ن
 قا

 

طرف  کی چیزو ں مذمت

 گا کرو ں نہ۔ جوع 

औय मह कौर व कयाय कयता ह ॉ के काबफरे भज़म्भत चीज़ों की तयफ़ रूज  न 

करूॊ गा  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



جُصَ جَمِّعَ مَػَاصِّمَ  ًْ سِي اَنْ اَ ٌْ  وَغَ
And my covenant that I will stay away from 

acts of disobedience to You. 

wa `ah-di an ah-jura jami-ya' ma'asik 

ا  عہد یہا و ۔  

 

ۖ مانیوںتمام  تیری کہ ہوں کرن
ف
ا 

 

  یکسر کو ن

 

  چھو۔

 گا د و ں

औय मह अहद कयता ह ॉ के तेय  तभाभ नाफ़यभाननमों को मकसय छोड़ द ॊगा। 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



تُ 
ْ

مَ اَغْلَمُ بِمَا غَمِل مَّ إِهَّ ٌُ  اللَّ
O Allāh, You know better what I have done, 

allahumma in-naka a'-lamu bima `amil-tu 

 ہے ا  گاہخوت   سے کرد ا ۔ عمل و   میرےتو !  ن ا ۔ ا لہا

फाये इराहा! त  भेये अभर व ककयदाय से ख़ फ आगाह है, 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



 فَاغْفِصْ لُِ مَا غَلِمْتَ 
so forgive me what You know 

fagh-fir li ma `alim-ta 

 د ےبخش  ا سے ہےتو جانتا  بھیا ت  جو 

अफ जो बी त  जानता है उसे  फख़्श दे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



َ مَا اَخْبَبْتَ 
َ

 وَاصْصِفْوُِ بِكُسْرَثِمَ إِل
And turn me through Your power to what You 

love! 

was-rif-ni biqud-ratika ila ma ah-bab-t 

  ا پنیا و ۔  

 

  مجھےطرف  کی چیزو ں پسندن د ہ سے کاملہقد۔ ت

 

  مو۔

 د ے

औय अऩनी कुदयते काभेरा से ऩसजद दा चीज़ों की तयफ़ भझु ेभोड़ दे।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



، نَّ ٌُ جُ
ْ

َُّ ثَبِػَاتٌ لَسْ خَفِظ مَّ وَغَلَ ٌُ  اللَّ
O Allāh, counted against me are claims that 

stay in my memory 

allahumma wa `alay-ya tabia'atun qad hafiz-tuhun-na 

ہ میرے!  ا لله ا ے
ّ
 م

 

 ہیں ن ا د  مجھےجو  ہیںحقوق  ا یسے کتنے د

ऐ अल्राह! भेये जज़म्भे ककतने ऐसे हुक क हैं जो भझु ेमाद हैं,  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



، نَّ ٌُ  وَثَبِػَاتٌ لَسْ هَظِّجُ
and claims that I have forgotten, 

watabia'atun qad nasi-tuhun-na 

ۓ ا یسے کتنےا و ۔   
م
ل

 

مط

  پرجن  ہیں 

 

ن ا ں
س

 

ی
 ہے ہوا  پڑا  پرد ہ کا 

औय ककतने ऐसे भज़सरभे हैं जजन ऩय ननसमान का ऩदा ़ऩड़ा हुआ है। 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



جُِ لا ثَوَامُ،
َّ

وِمَ ال ّْ نَّ بِػَ ٌُ  وَهُلُّ
while all of them remain in Your eye that does 

not sleep 

wa kul-luhun-na bi-a'ynikal-lati la tanamu 

  ا یسی۔  ہیں سا منے کے ا  نکھوں تیریست   کےست   و ہ لیکن

 ہوتیں نہیں ا  لود ہجو خوا ت   ا  نکھیں

रेककन वह सफ के सफ तेय  आाॊि़ोंके साभने हैं। ऐसी आॊि़ें जो ख़्वाफ आार दा 
नह ॊ होतीॊ  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



وْظََ َِ شِي لا 
َّ

مِمَ ال
ْ

 وَغِل
and Your knowledge that does not forget! 

wa i'l-mikal-ladhi la yan-sa 

  میںعلم جس  ا یسا ہیں میںعلم  تیرےا و ۔  

 

ت

 

ۖ و گذا س
ف

  نہیں 

 ہوتی

औय तेये इल्भ भें हैं ऐसा इल्भ जजसभें फ़योगज़ाष्त नह ॊ होती। 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا،  ٌَ لَ ًْ ا اَ ٌَ ضْ مِوْ ِ
ٍّ ُ  وَاخْػُعْ فَػَ غَوِّ

ا، ًَ  وِزْرَ
So, compensate their owners, lighten their 

load upon me,  

fa'w-wid minha ah-laha wah-tut `an-ni wizraha 

  ا نہیں کاا س  ہےحق  کوئی پر مجھ کا لوگوںجن  لہذا 

 

  د ےعوض

ە طرف سے مجھ بوجھ کاا س  کر
ئ 

 

रेहाज़ा जजन रोगों का भझु ऩय कोई हक है उसका उजहें एवज़ देकय इसका 
फोझ भझुसे फयतयफ़ 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا، وَاغْصِمْوُِ مِنْ اَنْ  ٌَ ُ ثِكْلَ فْ غَوِّ وَرَفِّ
ا ٌَ  اُلَارِفَ مِثْلَ

lift up their weight from me, and preserve me 

from approaching their like! 

wa khaf-fif `an-ni thiq-laha wa a'-sim-ni min an uqarifa 

mith-laha 

ا ہوں و یسے پھر مجھے، ا و ۔   د ے کر ہلکان ا ۔   کاا و ۔  ا س 

 

  کے گن

  سے ا ۔ تکات  

 

 ۔ کھمحفوظ

औय इसका फाय हल्का कय दे, औय भझु ेकपय वैसे गनुाहों के इयतेकाफ से 

भहफ़ ज़ यि़।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



بَةِ إِلاَّ  ٍْ يُ لا وَفَاءَ لُِ بِالجَّ مَّ وَإِهَّ ٌُ اللَّ
 بِػِصْمَجِمَ،

O Allāh, but I can not be faithful to my 

repentance without Your preservation, 

allahumma wa in-nahu la wafa-a li bit-tawbati il-la bi-

i's-matika 

  نگرا نی ہی تیری مگر، سکتا ۔ ہ نہیںقائم  پر توبہ میں!  ا لله ا ے

 سے

ऐ अल्राह! भैं तौफा ऩय कामभ नह ॊ यह सकता भगय तेय  ह  ननगयानी से,  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا إِلاَّ غَن  َِ زَػَا
ْ

وَلا اعْجِمْظَاكَ بُِ غَنِ ال
ثِمَ  ٍَّ  لُ

nor can I refrain from offenses without Your 

strength. 

wa-las-tim-saka bi `anil-khataya il-la `an qu-watik 

ا ہوںا و ۔   

 

   سے گن

 

 و   ہی تیری مگر سکتاا    نہیںن ا ۔

 

ا ئیقوت

 

 سے توا ن

औय गनुाहों से फाज़ नह ॊ आ सकता भगय तेय  ह  क वत व तवानाई से,  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ةٍ  َّ ةٍ هَافِ ٍَّ هُِ بِكُ ِ
ٍّ  فَكَ

So strengthen me with a sufficient strength 

faqaw-wini biqu-watin kafi-yah 

  بے مجھے لہذا 

 

  و ا لی کرنے نیا۔

 

  سےقوت

 

 ب
ئ
 د ے تقو

रेहाज़ा भझु ेफेननमाज़ कयने वार  क वत से तकवीमत दे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



اهِػَةٍ  وُِ بِػِصْمَةٍ مَّ
َّ

ل ٍَ  وَثَ
And attend to me with a defending 

preservation! 

wa tawal-lani bi-i's-matim-mania'h 

ا ہوں) ا و ۔  

 

 مہ کا نگرا نی و ا لی ۔ و کنے(  سے گن

 

 لے د

औय (गनुाहों से) योकने वार  ननगयानी का जज़म्भा रे। 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مَ  ّْ َ
مَا غَبْسٍ ثَابَ إِل ُِّ مَّ اَ ٌُ  اللَّ

O Allāh, if any servant repents to You,  

allahumma ay-yuma `ab-din taba ilayka  

 کرے توبہ سے تجھجو  بندہ و ہ!  ا لله ا ے  

ऐ अल्राह! वह फजदा जो तुझसे  तौफा कये  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



بِ غِوسَكَ فَاعِذً  ّْ غَ
ْ

مِ ال
ْ

ٍَ فُِ غِل ًُ وَ
بَجِيِ،  ٍْ جَ ِ

ّ
 ل

while in Your knowledge of the Unseen he will 

break his repentance  

wa huwa fi i'l-mil-ghaybi i'ndaka fasikhul-litawbatihi  

 کرنےو ا لوں شکنی توبہ و ہ میں غیبعلم  تیرےا و ۔  

औय तेये इल्भे गैफ भें वह तौफा सशकनी कयने वारों  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



 وَغَائِسٌ فُِ ذَهْبِيِ وَرَػِّئَجِيِ 
and return to his sin and offense, 

wa `a-idun fi dham-bihi wa khati-atih 

ا ہا و ۔  

 

  گن

 

صی ت
مع
 ہوو ا لا  پلٹنے د و ن ا ۔ ہطرف  کی و 

औय गनुाह व भाससमत की तयफ़ दोफाया ऩरटने वारा हो  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ُ اَغٍُذُ بِمَ اَنْ اَهٍُنَ هَشلِمَ   فَإِهِّ
I seek refuge in You lest I be like that! 

fain-ni ao'odhu bika an akuna kadhalik 

 ہوں جیساا س  کہ ہوں مانگتا پناہ سے تجھ میںتو 

तो भैं तुझसे ऩनाह भागता ह ॊ के उस जैसा ह ॊ।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا  ًَ شِىِ لا اَخْجَاجُ بَػْسَ ًَ بَجُِ  ٍْ فاجْػَوْ ثَ
بَةٍ،  ٍْ َ ثَ

َ
 إِل

So make this my repentance, a repentance 

after which I will need no repentance,  

faj-`al tawbati hadhihi la-a ah-taju ba'-daha ila tawbah. 

ۖ ا ۔   توبہ ا یسی کو توبہ میری
ق

  کی توبہ پھربعد  کےا س  کہ د ے

 

 

 ۔ ہے نہ ا حتیاح

भेय  तौफा को ऐसी तौफा कयाय दे के उसके फाद कफ़य तौफा की एहनतमाज न यहे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



لَمَةِ  ٍِ مَا عَلَفَ وَالظَّ مَدْ ِ
ّ

ٍجِبَةً ل بَةً مُّ ٍْ ثَ
 َُ  فِّمَا بَكِ

and a repentance which will obligate the 

erasing of what has gone by and safety in 

what remains! 

tawbatam-mujibatal-limah-wi ma salafa was-salamati 

fima baqi-ya 

ا ہ گزشتہ سےجس 

 

 ندگیا و ۔   جائیں ہومحو  گن

 

  میں د نوں ن ا قی کے ۔

ا ہوں)

 

  کا سلامتی(  سے گن

 

 ہوسا ماں

जजससे गजुज़ष्ता गनुाह भहो हो जाएॊ अयै जज़जदगी के फाकी ददनों भें (गनुाहों 
से) सराभती का साभान हो।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



لُِ ٌْ مَ مِنْ جَ ّْ َ
ُ اَغْجَشِرُ إِل مَ إِهِّ ٌُ  اللَّ

O Allāh, I ask pardon from You for my 

ignorance, 

allahum-ma  in-ni a'-tadhiru ilayka min jah-li 

 خوا ہعذ۔   سے جہالتوں ا پنی میں!  ا لله ا ے

ऐ अल्राह! भैं अऩनी जेहारतों से उज़्र ख़्वाह  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



بُمَ  ًِ ٍْ  عٍُءَ فِػْلُِ وَاَعْجَ
And I ask You to disregard my evil acts! 

wa as-taw-hibuka suo-a fia'-li 

 ہوں گا۔ طلب  کا بخشش سے ا عمالیوںبد  ا پنیا و ۔  

औय अऩनी फदआभासरमों से फजख़्षष का तरफगाय ह ॉ।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



لاً  فَاطْمُمْوُِ ٍُّ َ هَوَفِ رَخْمَجِمَ ثَػَ
َ

 إِل
So join me to the shelter of Your mercy 

through graciousness 

fadmum-ni ila kanafi rah-matika tataw-wula 

  ا پنے لہذا 

 

  گاہ پناہ مجھے سےلطف و  ا حساں

 

مت
ح
 د ے جگہ میں۔ 

रेहाज़ा अऩने रतु्फफ़ व एहसान से  भझु े ऩनाहगाह यहभत भें जगह दे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



لً  جِمَ ثَفَظُّ َّ  وَاعْجُصْهُِ بِظِجْصِ غَافِ
And cover me with the covering of Your well-

being through bounteousness! 

was-tur-ni bisit-ri `aafi-yatika tafad-dula 

ل  ا و ۔ ا پنے

 

ص
ف

 

ی

 لے چھپا میں پرد ہ کے عافیت ا پنی سے

औय अऩने तफ़ज़्ज़रु से अऩनी आकफ़मत के ऩयदे भें छुऩा रे।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مَ مِن هُوِّ مَا  ّْ َ
مَّ وَإِهُّ اَثٍُبُ إِل ٌُ اللَّ

فَ إِرَادَثَمَ، 
َ

 رَال
O Allāh, I repent to You from everything 

opposed to Your will  

allahumma wa in-ni atubu ilayka min kul-li ma khalafa 

iradataka  

ا  توبہ میں ن ا ۔ گاہ تیری میں، !  ا لله ا ے  

 

  ہوں کرن

 

ۗ  غرض
ہ
ا س  

لاف  کےو  ۔ ضا  ا ۔ ا د ہ تیرےجو  سے چیز

 

   ہوخ

ऐ अल्राह! भैं तेय  फायगाह भें तौफा कयता ह ॊ 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



جِمَ، دَبَّ  اَوْ زَالَ غَن مَّ
or far from Your love 

aw zala `am-mahab-batik 

ۗ   سےحدو د   کے محبت تیریا و ۔  
ہ
 ہو ن ا 

औय तेय  भोहब्जफत के हुद द से फाहय हे,  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



بُِ،
ْ

 مِنْ رَػَصَاتِ لَل
—the thoughts of my heart, 

min khatarati qal-bi 

  و ا لے گز۔ نے میںد ل 

 

 خیالات

ददर भें गजु़यने वारे ख़मारात  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



وُِ، ّْ دَظَاتِ غَ
َ

 وَل
the glances of my eye, 

wa lahazati `ayni 

ا ۔ و ں کے ا  نکھا و ۔  

 

 ا س

औय आॊि़ के इषायों  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



اتِ لِظَاهُِ، َِ  وَخِنَا
the tales of my tongue with 

wa hikayati lisani 

 ں

 

 کی گفتگوو

 

 ن ا ں

 

 ا و ۔  ۔

औय ज़फान की गफु़्तगओुॊ,  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا  ٌَ اِل َّ ا هُوُّ جَارِخَةٍ غَلََ خِ ٌَ بَةً ثَظْلَمُ بِ ٍْ ثَ
 مِن ثَبِػَاثِمَ 

a repentance through which each bodily part 

will by itself stay safe from ill consequences 

with You  

tawbatan tas-lamu biha kul-lu jarihatin `ala hiyaliha 

min tabia'atika  

ا  توبہ میں ن ا ۔ گاہ تیری

 

ۗ   میرا  سےجس  توبہ ا یسی ہوں کرن
ہ

   ۗ
ہ
 

   ۔ ہے بچا سے عقوبتوں تیری پر جگہ ا پنیعضو 

गयज़ हय उस चीज़ से जो तेये इयादे व येज़ा के ख  ि़राफ़ हो ऐसी तौफा जजससे 

भेया हय हय अज़ो अऩनी जगह ऩय तेय  अक फतों से फचा यहे   

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مُػْجَسُونَ مِنْ اَلِّمِ 
ْ

زَافُ ال َِ ا  وَثَاِمَنُ مِمَّ
اثِمَ  ٍَ  عَػَ

and remain secure from Your painful penalties 

feared by transgressors! 

wa ta-manu mimma yakhaful-mua'-taduna min alimi 

satawatik 

 

 

خائف  لوگ سرکش سےجن  سے عذا بوں د ہ تکلیفا و ۔  ا ں

  ہیں ۔ ہتے

 

   ۔ ہےمحفوظ

औय उन तकर फ़ देह अज़ाफों से जजनसे सयकष रोग ख़ाएफ़ यहते हैं भहफ़ ज़ 

यहे।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مَ، ِْ س َِ نَ  ّْ مَّ فَارْخَمْ وَخْسَثُِ بَ ٌُ  اللَّ
O Allāh, so have mercy on my being alone 

before You, 

allahumma far-ham wah-dati bay-na yaday-k 

   تنہائیعالم  میرا  سا منے تیرے یہ! معبود   ا ے

ऐ भाफ द! मह तेये साभने भेया आरभे तजहाई, 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



جِمَ  وَوَجِّبَ  َّ بُِ مِنْ رَشْ
ْ

 لَل
the pounding of my heart in dread of You, 

wa wajiba qal-bi min khash-yatik 

 د ھڑکن کید ل  میرے سےخوف  تیرے

 तेये ख़ौफ़ से भेये ददर की धड़कन,  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



بَجِمَ  ّْ ًَ  وَاطْػِصَابَ اَرْهَاهُِ مِنْ 
the trembling of my limbs in awe of You! 

wadtiraba ar-kani min haybatik 

ا ء  میرے سے ہیبت تیری

 

ص
ع
 تھرتھری کیا 

तेय  हैफत से भेये आज़ा की थयथय ,  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



زِضْيِ 
ْ

ا رَبِّ ذُهٍُبُِ مَكَامَ ال َِ فَكَسْ اَلَامَجْوُِ 
 بِفِوَائِمَ،

My sins, My God, have stood me in the station 

of degradation in Your courtyard. 

faqad aqamat-ni ya rab-bi dhunubi maqamal-khizyi bi-

fina-ik 

 

 

ۖ ما ۔  پر حالتوںا ں
ف
ا ہوں مجھے! پرو ۔ د گا۔ ا  ۔ حم 

 

  تیری نے گن

 ہے کیا کھڑا لا  پرمنزل  کی ۔ سوا ئی میں ن ا ۔ گاہ

इन हारतों ऩय यहभ फ़यभा। ऩयवयददगाया भझु ेगनुाहों ने तेय  फायगाह भें 
रूसवाई की भजजज़र ऩय रा ि़ड़ा ककमा है।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ُ اَخَسٌ، وػِقْ غَوِّ َِ مْ 
َ

 فَإِن عَنَتُّ ل
If I remain silent, none will speak for me; 

fain sakat-tu lam yantiq `an-ni ahad 

  نہیںو ا لا  بولنے کوئی سےطرف  میریتو  ۔ ہوں خ ت   ا گرا ت  

 ہے

अफ अगय चुऩ यह ॊ तो भेय  तयफ़ से कोई फोरने वारा नह ॊ है  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



فَاغَةِ  وِ الشَّ ًْ  وَإِن شَفَػْتُ فَلَظْتُ بِاَ
if I seek an intercessor, I am not worthy for 

intercession. 

wa in shafa'-tu falas-tu bi-ah-lish-shafa'h 

 ں و سیلہ کوئیا و ۔  

 

 تو  لاو

 

 ہوں نہیں سزا و ا ۔   کا شفاعت

औय कोई वसीरा राऊॊ  तो सशफ़ाअत का सज़ावाय नह ॊ ह ॊ।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



سٍ  لِ مُدَمَّ
ٓ

ا سٍ وَّ مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ  اللَّ
O Allāh, bless Muhammad and his Household, 

allahumma sal-li `ala muhammadiw-wa a-li muhammad 

 !  ا لله ا ے

 

ۖ ما پرا  ل  کیمحمد ا و ۔  ا ں
ف
 ل 

 

ا ۔

 

 ن

 

مت
ح
 ۔ 

ऐ अल्राह! भोहम्भद (स) औय उनकी आर (अ) ऩय यहभत नाजज़र फ़यभा 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ايَ هَصَمَمَ  َِ عْ فُِ رَػَا  وَشَفِّ
make Your generosity intercede for my 

offenses, 

wa shaf-fia' fi khataya karamak 

 ں میری کو بخششو   کرم ا پنےا و ۔  

 

طا و

 

ۖ ا ۔   شفیع کا خ
ق

 د ے

औय अऩने कयभ व फजख़्षष को भेय  ख़ताओॊ का शफ़ीअ कयाय दे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



كَ  ٍِ ثُِ بِػَفْ
َ

ئَ ِّّ  وَغُسْ غَلََ عَ
follow up my evil deeds with Your pardon, 

wa u'd `ala say-yiwati bia'f-wik 

ا ہوں میرے سےفضل  ا پنےا و ۔  

 

 د ےبخش  کو گن

औय अने फ़ज़्र से भेये गनुाहों को फख़्ष दे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



 وَلا ثَجْضِهُِ جَضَائُِ مِنْ غُكٍُبَجِمَ 
repay me not with the punishment that is my 

proper repayment, 

wa-la tajzini jaza-i min u'qubatik 

 د ے نہ سزا   و ہ ہوں سزا و ا ۔   میں کا سزا ا و ۔  جس 

औय जजस सज़ा का भैं सज़ावाय ह ॊ वह सज़ा न दे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مَ 
َ

ل ٍْ َُّ غَ  وَابْظُعْ غَلَ
spread over me Your graciousness, 

wab-sut `alay-ya taw-lak 

ن لا پر مجھ کرمد ا من  ا پناا و ۔  
 ھ
پ

 د ے 

औय अऩना दाभने कयभ भझु ऩय पैरा दे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



وُِ بِظِجْصِكَ 
ْ

ل  وَجَلِّ
wrap me in Your covering, 

wa jal-lil-ni bisit-rik 

  پرد ہ ا پنےا و ۔  

 

مت
ح
ب   مجھے میں عفوو ۔ 

 

ئ
 ھا

 

   لے د

औय अऩने ऩयदए अफ़ो व यहभत भें भझु ेढाॊऩ रे 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



يِ غَبْسٌ  ّْ َ
وَافْػَوْ بُِ فِػْوَ غَضِِضٍ ثَظَصَّعَ إِل

 ذَلِّوٌ فَصَخِمَيُ،
And do with me what is done by a mighty man, 

when a lowly slave pleads to him and he 

shows him mercy, 

waf-a'l bi fia'-la `azi yin tadar-ra' ilayhi `ab-dun 

dhalilun farahimah 

 یا س  سے مجھا و ۔  

 

  سا  کاا قتدا ۔  شخص  د

 

ا و

 

ە ن
ئ 

  کوئی ا  گے کےجس  کر 

 لیل

 

 ا ۓ د

 

ە
گ
 

 

ە
گ

 کھاۓترس  پرا س  و ہتو  

औय भझुसे  इस ज़ी इक़्तेदाय षख़्स का सा फयताव कय जजसके आगे कोई 

फजदाए ज़र र गगड़गगड़ाए तो वह उस ऩय तयस ि़ाए  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



يُ غَبْسٌ فَكِّصٌ فَوَػَشَيُ 
َ

ضَ ل ٍ ثَػَصَّ ُّ  اَوْ غَوِ
or a rich man when a poor slave submits 

himself and he raises him to wealth! 

aw ghani-yin ta'r-rada lahu `ab-dun faqirun fana'shah 

 مند  ن ا 

 

ب
ل
  بندہ سےکوئیجس  سا  کاا س د و 

 

ۓمحتاح

 

ی
 
لن
  ا سے و ہتو  

 لے ا ٹھا کر د ے سہا۔ ا 

मा इस दौरत भजद का सा जजससे कोई फजदाए भोहताज सरऩटे तो वह उसे 

सहाया देकय उठा रे। 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



كَ  زْفِصْهُِ غِضُّ َّ ْ
مَّ لا رَفِّصَ لُِ مِومَ فَل ٌُ  اللَّ

O Allāh, I have no protector against You, so let 

Your might be my protector! 

allahumma la khafira li minka fal-yakh-fir-ni i'z-zuk 

  نہیںو ا لا  د ینے پناہ کوئی سے( عذا ت  )  تیرے مجھے!  ن ا ۔ ا لہا

 و   تیری۔ ا ت   ہے

 

ا ئیقوت

 

 د ےتو  د ے پناہ ہی توا ن

फाये इराहा! भझु ेतेये (अज़ाफ) से कोई ऩनाह देने वारा नह ॊ है। अफ तेय  क वत 

व तवानाई ह  ऩनाह दे तो दे।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



شْفَعْ لُِ فَظْلُمَ  َّ ْ
مَ فَل ّْ َ

 وَلا شَفِّعَ لُِ إِل
I have no intercessor with You, so let Your 

bounty be my intercessor! 

wa-la shafi-ya' li ilay-ka fal-yash-fa' li fadluk 

  میری کوئی یہاں تیرےا و ۔  

 

 تیرا ا ت   و ا لانہیں کرنے سفا۔ س

  ہیفضل 

 

   کرےتو  کرے سفا۔ س

औय तेये महाॉ कोई भेय  ससफ़ारयश कयने वारा नह ॊ अफ तेया फ़ज़्र ह  
ससफ़ारयश कये तो कये।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ايَ  َِ ُوَلَسْ اَوْجَلَجْوُِ رَػَا ؤْمِوِّ ُّ ْ
كَ  فَل ٍُ  غَفْ

My offenses have set me quaking, so let Your 

pardon give me security! 

wa qad aw-jalat-ni khataya fal-yu-min-ni `af-wuk 

ا ہوں میرےا و ۔  

 

ۗ  ا سا ں مجھے نے گن
ہ

عفو و   تیرا ۔ ا ت   ہے د ن ا  کر 

 کرےتو  کرےمطمئن  مجھے ہی د ۔ گذ۔  

औय भेये गनुाहों ने भझु ेहयासाॊ  कय ददमा है। अफ तेया अफ़ो व दयगजु़य ह  
भझु ेभतुभईन कये तो कये।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



 ُ وِّ وٍ مِّ ٌْ فَمَا هُوُّ مَا هَػَكْتُ بِيِ غَن جَ
ثَصِي، 

ٔ
 بِظٍُءِ ا

Not all that I have said rises up from my 

ignorance of my evil footsteps  

fama kul-lu ma nataq-tu bihi `an jah-lim-min-ni bisuo-i 

athari  

 ا س  ہوں ۔ ہا کہہ میں کچھجو  یہ

 

ۓ
ل

  ا پنی میں کہ نہیں 

ا و ا قف سے بدا عمالیوں

 

 ن

मह जो कुछ भैं कह यहा ह ॉ इससरमे नह  के भैं अऩनी फद आभासरमों से 

नावाककफ़  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مَا عَبَقَ مِن ذَمِّمِ فِػْلُِ ِ
ّ

انٍ ل َّ  وَلا هِظْ
or forgetfulness of my blameworthy acts in the 

past, 

wa-la nis-yanil-lima sabaqa min dhamimi fi`li 

  کو بدکا۔ یوں گزشتہ ا پنیا و ۔  

 

ۖ ا موس
ف

 ہوں چکا کر 

औय अऩनी गजुज़श्ता फदककयदारयमों को फ़याभोश कय चुका ह ॊ  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا ٌَ جَظْمَعْ عَمَاؤُكَ وَمَن فِّ ِ
ّ

نِن ل
َ

 ل
but in order that Your heaven and those within 

it 

lakil-litas-ma' sama-uka wa man fiha 

 مین تیریا و ۔   ہیں

 

 ہیںا  ن ا د   پرا و ۔  جو ا س  ۔

फजल्क इससरमे के तेया आसभान औय जो उसभें यहते सहते हैं  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا ٌَ ّْ  وَاَرْطُمَ وَمَنْ غَلَ
And Your earth and those upon it 

wa ar-duka wa man `alayha 

 ا س  بلکہ

 

ۓ
ل

  تیرا  کہ 

 

 ہیں سہتے ۔ ہتے میںا و ۔  جو ا س  ا  سماں

औय तेय  ज़भीन औय जो उस ऩय आफाद हैं।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



سَمِ،  مَ مِنَ الوَّ
َ

صْتُ ل ٌَ ْ
 مَا اَظ

may hear the remorse which I have professed 

to You  

ma azhar-tu laka minan-nadami  

  میری

 

 ہے کیا ا ظہا۔   سا منے تیرے نے میں کاجس  کو ندا مت

भेय  ननदाभत को जजसका भैंने तेये साभने इज़हाय ककमा है, 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



بَةِ  ٍْ مَ فِّيِ مِنَ الجَّ ّْ َ
جَاِتُ إِل

َ
 وَل

and the repentance through which I have 

sought asylum with You. 

wa laja-tu ilayka fihi mint-tawbah 

 ۔ یعہ کےجس  کو توبہ میریا و ۔  

 

 لیںسن  ہے مانگی پناہ سے تجھ د

औय भेय  तौफा को जजसके ज़रयमे तुझसे ऩनाह भाॊगी है सनु रें।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



صْخَمُوُِ مِن  َِ م بِصَخْمَجِمَ  ٌُ فَلَػَوَّ بَػْظَ
لِفُِ،  ٍْ  عٍُءِ مَ

Then perhaps one of them, through Your 

mercy, may show mercy upon my evil 

situation  

fala'l-la ba'-dahum bi-rah-matika yar-hamuni min suo-i 

maw-qifi  

ا کہ

 

  تیری ن

 

مت
ح
ۖ مائی کی۔ 

ف
حال  میرے کو کسی سے و جہ کی کا۔ 

 ا ۔  

 

 جاۓ۔ حم ا    پر۔

ताके तेय  यहभत की कायफ़यभाई की वजह से ककसी को भेये हारे ज़ाय ऩय यहभ 

आ जाए 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



َُّ بِظٍُءِ خَاِلُ، ةُ غَلَ لَّ  اَوْ ثُسْرهُِيُ الصِّ
or be seized by tenderness for my evil state. 

aw tud-rikuhur-riq-qatu `alay-ya bisuo-i hali 

 پسیجےد ل  کاا س  پر حالی پریشاں میری ن ا 

मा भेय  ऩयेशाॉहार  ऩय उसका ददर ऩसीजे  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مَ  ِْ س
َ

َُ اَعْمَعُ ل ًِ ةٍ  ٍَ وُِ مِوْيُ بِسَغْ
َ

وَال َّ فَ
 مِن دُغَائُِ، 

There may come from him for my sake a 

supplication to which You give ear more 

than to my supplication  

fa-yanalani minhu bi-da'-watin hiya as-mau' laday-ka 

min dua'a-i  

  سےد عا  میری ہاں تیرے کیجس  کرےد عا  میںحق  میرےتو 

 ن ا د ہ

 

 ہو سنوا ئی ۔

तो भेये हक भें दआु कये जजसकी तेये हाॉ  भेय  दआु से ज़्मादा सनुवाई हो।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



 اَوْهَسُ غِوسَكَ مِن شَفَاغَجُِ،  اَوْشَفَاغَةٍ 
or an intercession surer with You than my 

intercession  

aw-shafa'tin aw-kadu i'ndaka min shafa'ti  

  ا یسی کوئی ن ا 

 

  میری ہاں تیرےجو  لوں کوحاصل  سفا۔ س

 

 

 ن ا د ہ سے د ۔ خوا ست

 

 ہومؤثر  ۔

मा केई ऐसी ससफ़ारयश हाससर कय र ॊ जो तेये हाॉ भेय  दयख़्वास्फत से ज़्मादा 
भोअस्फसय हो  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



ا هَجَاثُِ مِنْ غَظَبِمَ، ٌَ  ثَنٍُنُ بِ
through which I may be delivered from Your 

wrath  

takunu biha najati min ghadabika  

  سےغضب  تیرےا و ۔  ا س طرح 

 

  کینجات

 

ە
ئ 
 د ستاو 

औय इस तयह तेये गज़फ से ननजात की दस्फतावेज़  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



زِي بِصِطَاكَ  ٍْ  وَفَ
and attain to Your good pleasure! 

wa faw-zi bi-ridak 

 سکوں کرحاصل  پرو ا نہ کا خوشنود ی تیریا و ۔  

औय तेय  ख़ुशन द  का ऩयवाना हाससर कय सक ॊ । 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مَ فَاَهَا  ّْ َ
بَةً إِل ٍْ سَمُ ثَ نُنِ الوَّ َِّ مَّ إِن  ٌُ اللَّ

ادِمِّنَ   اَهسَمُ الوَّ
O Allāh, if remorse is a repentance toward 

You, then I am the most remorseful of the 

remorseful! 

allahumma iyakun-nadamu tawbatan ilayka fa-ana 

andamun-nadimin 

  میں ن ا ۔ گاہ تیری ا گر!  ا لله ا ے

 

تو  ہے توبہ ہی پشیمانیو   ندا مت

  میں

 

 ن ا د ہ سےست   میں و ا لوں ہونے پشیماں

 

 ہوں ۔

ऐ अल्राह! अगय तेय  फायगाह भें ननदाभत व ऩशेभानी ह  तौफा है तो भैं 
ऩशेभान ह ॊ।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



جِمَ إِهَابَةً فَاَهَا  َّ صْكُ لِمَػْصِ نُنِ الجَّ َِّ وَإِن 
مُوِّبِّنَ 

ْ
لُ ال  اَوَّ

If refraining from disobedience is a turning 

back to You, then I am the first of those who 

turn back! 

wa i-yakunit-tar-ku lima'-si-yatika inabatan fa-ana aw-

walul-munibin 

  ترک ا گرا و ۔  

 

صی ت
مع

  توبہ ہی 

 

 ب
ئ
ا 

 

  کرنے توبہ میںتو  ہےو  ا ن

ل  میں و ا لوں
ّ
 ہوں پر د ۔ جہا و 

औय अगय तके भाससमत ह  तौफा व अनाफत है तो भैं तौफा कयने वारों भें 
अव्वर दजा़ ऩय ह ॉ।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



نُنِ  َِّ هٍُبِ  الإعْجِغْفَارُ وَإِن  لشُّ ِ
ّ

ةً ل خِػَّ
مُظْجَغْفِصِِنَ 

ْ
مَ مِنَ ال

َ
ُ ل  فَإِهِّ

If praying for forgiveness alleviates sins, 

surely I am one of those who pray for Your 

forgiveness! 

wa i-yakunil-as-tigh-faru hit-tatal-lidh-dhunubi fa-in-ni 

laka minal-mus-tagh-firin 

 طلب  ا گرا و ۔  

 

ا ہوں مغفرت

 

 ا ئل  کو گن

 

تو  ہےسن ت   کا کرنے۔

 

 

 ہوں بھی میں ا ن ک سے میں و ا لوں کرنے مغفرت

औय अगय तरफे भगफे़यत गनुाहों को ज़ाएर कयने का सफफ है तो भगफे़यत 

कयने वारों भें से एक भैं बी ह ॊ।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



بَةِ وَطَمِوتَ  ٍْ مَّ فَنَمَا اَمَصْتَ بِالجَّ ٌُ اللَّ
كَبٍُلَ 

ْ
 ال

O Allāh, as You have commanded repentance 

and guaranteed acceptance, 

allahumma fakama amar-ta bit-tawbati wa damintal-

qabul 

د ا ن ا 

 

 مہ کا کرنےا و ۔  قبول  ہے د ن ا  حکم کا توبہ نےتو  کہخ ت   خ

 

 ہے لیا د

ख़ुदामा जफके त ने तौफा का हुक्भ ददमा है औय कुफ र कयने का जज़म्भा सरमा 
है  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



غَاءِ وَوَغَستَّ الِإجَابَةَ  ََ السُّ  وَخَثَثْتَ غَل
as You have urged supplication, and promised 

to respond, 

wa hathath-ta `alad-dua'a-i wa wa'd-tal-ijabah 

ۖ مان ا  و عدہ کا قبولیتا و ۔   ہے کیا ا  ماد ہ پرا و ۔  د عا 
ف

 ہے 

औय दआु ऩय आभादा ककमा है औय कुफ सरमत का वादा फ़यभामा है  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



سٍ  لِ مُدَمَّ
ٓ

ا سٍ وَّ  فَصَوِّ غَلََ مُدَمَّ
so also bless Muhammad and his Household, 

fasal-li `ala muhammadiw-wa a-li muhammad 

 

 

ۖ ما محمد ا و ۔  ا ں
ف
 ل 

 

ا ۔

 

 ن

 

مت
ح
 پرا  ل  کیتو ۔ 

तो यहभत नाजज़र फ़यभा भोहम्भद (स) औय उनकी आर (अ) ऩय  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



بَةِ  ّْ زَ
ْ

بَجُِ وَلا ثَصْجِػْوُِ مَصْجِعَ ال ٍْ وَالْبَوْ ثَ
خْمَجِمَ   مِن رَّ

accept my repentance, and return me not to 

the returning place of disappointment in 

Your mercy 

waq-bal tawbati wa-la tar-jia'-ni mar-jia'l-khaybati mir-

rah-matik 

ۖ ما ا و ۔   کو توبہ میریا و ۔  
ف
  ا پنی مجھےقبول 

 

مت
ح
ا ا میدی سے۔ 

 

  کے ن

 پلٹا نہ سا تھ

औय भेय  तौफा को कुफ र फ़यभा औय भझु ेअऩनी यहभत से नाउम्भीद  के 

साथ न ऩरटा  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



هِبِّنَ،
ْ

مُش
ْ

ََ ال ابُ غَل ٍَّ مَ اَهتَ الجَّ  إِهَّ
Surely, You are Ever-turning toward the 

sinners,  

in-naka antat-taw-wabu `alal-mudhnibin,  

 و ا لا کرنےقبول  توبہ کی گنہگا۔ و ںتو  کیونکہ

क्मोंके त  गनुहगायों की तौफा कुफ र कयने वारा  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مُوِّبِّنَ 
ْ

زَاغِئِّنَ ال
ْ

خِّمُ لِل  وَالصَّ
All-compassionate toward the offenders who 

turn back! 

war-rahimu lil-khatinal-munibin 

طا کا۔ و ں و ا لے ہونےا و ۔  ۔ جوع 

 

 ہےو ا لا  کرنے۔ حم  پر خ

औय रूज  होने वारे ख़ताकायों ऩय यहभ कयने वारा है। 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



سٍ هَمَا  لِ مُدَمَّ
ٓ

ا سٍ وَّ مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اللَّ
جَوَا بِيِ  ِْ س ًَ 

O Allāh, bless Muhammad and his Household 

just as You have guided us by him! 

allahumma sal-li `ala muhammadiw-wa a-li 

muhammadin kama haday-tana bih 

 !  ا لله ا ے  

 

ۖ ما جس طرح تو  پرا  ل  کیمحمد ا و ۔  ا ں
ف
 ل 

 

ا ۔

 

 ن

 

مت
ح
 نے۔ 

 

 

  ہما۔ ی سے و سیلہ کےا ں

 

 ب
ئ
ۖ مائی ہدا 

ف
 ہے 

ऐ अल्राह! भोहम्भद (स) औय उनकी आर (अ) ऩय यहभत नाजज़र फ़यभा 
जजस तयह त ने उनके वसीरे से हभाय  दहदामत फ़यभाई है।  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



سٍ  لِيِ وَصَوِّ غَلََ مُدَمَّ
ٓ

ا ثوَاهَمَا  وَّ
ْ

 اعْجَوكَش
 بِيِ 

Bless Muhammad and his Household just as 

You have rescued us through him! 

wasal-li `ala muhammadiw-wa a-lihi kamas-tanqadh-

tana bih 

 

 

 ل  پرا  ل  کیتو محمد ا و ۔  ا ں

 

ا ۔

 

 ن

 

مت
ح
  کر۔ 

 

 ۔ یعہ کے۔ جس طرح ا ں

 

  د

 ہے نکالا( سے بھنو۔  کے گمرا ہی)  ہمیں

त  भोहम्भद (स) औय उनकी आर (अ) ऩय यहभत नाजज़र कय, जजस  तयह 

उनके ज़रयमे हभें (गभुयाह  के बॊवय से) ननकारा है। 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



سٍ صَلَةً  لِ مُدَمَّ
ٓ

ا سٍ وَّ وَصَوِّ غَلََ مُدَمَّ
مَ  ّْ َ

فَالَةِ إِل
ْ

مَ ال ٍْ َِ امَةِ وَ َّ كِ
ْ

مَ ال ٍْ َِ وَا 
َ

 ثَشْفَعُ ل
Bless Muhammad and his Household with a 

blessing that will intercede for us on the Day of 

Resurrection, the day of neediness toward You! 

wasal-li `ala muhammadiw-wa a-li muhammadin salatan 

tash-fau' lana yaw-mal-qiyamati wa yaw-mal-faqati ilayk 

 

 

 ل  پرا  ل  کیتو محمد ا و ۔  ا ں

 

ا ۔

 

 ن

 

مت
ح
 جو  ا یسی،  کر۔ 

 

مت
ح
 ۔ 

 

 کے قیامت

  ا و ۔  

 

  سے تجھ۔ و ۔

 

  کے ا حتیاح

 

  ہما۔ ید ں

 

 کرے سفا۔ س

त  भोहम्भद (स) औय उनकी आर (अ) ऩय यहभत नाजज़र कय, ऐसी यहभत 

जो कमाभत के योज़ औय तुझसे एहनतमाज के ददन हभाय  ससफ़ारयश कये 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



مَ  ّْ ٍَ غَلَ ًُ ء لَسِِصٌ، وَ ُْ مَ غَلََ هُوِّ شَ إِهَّ
ظِّصٌ  َِ 

You are powerful over everything, and that is easy 

for You! 

innaka `ala kulli shay-in qadir, wahuwa `ailayka yasir 

 ا س  کرے

 

ۓ
ل

ۗ  چیزتو  کہ 
ہ

  پر 

 

ا قد۔ ت

 

ھن
ک

  تیرےا مر  یہا و ۔   ہے ۔ 

 

 

ۓ
ل

  سہل 

 

 ۔ ہےو  ا  سا ں

इससरमे के त  हय चीज़ ऩय कुदयत यि़ता है औय मह अम्र तेये सरमे सहर व 

आसान है। 

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



س لِ مُدَمَّ
ٓ

سٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ
O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

ۖ ما محمد و ا  ل! ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(۔ 

ऐ अल्राह भहुम्भद औय आरे भहुम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ



وْبَةِ   Dua’a al-Tawbah دُعَاؤُهُ باِلتَّ

Please recite   

Sūrat al-Fātiḥah 

for 

ALL MARHUMEEN 
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